Pakkumuse esitamise vorm 							Lisa 2							


Väikeost: “PRIDE-i koolitus eestkosteperdele” venekeelsete koolitusmaterjalide kohandamine


	Pakkuja andmed
	

	Pakkuja (äri)nimi
	Teadlik Lapsevanem MTÜ

	Registrikood
	80554528

	Aadress
	Leesika 3, Tallinn 11214

	Telefon
	inna.klaos.ik@gmail.com

	E-posti aadress
	EI

	Pakkuja on käibemaksukohustuslane
	

	
Pank ja arveldusarve number
	
LHV, EE797700771003262695

	Kodulehekülje aadress 
(olemasolu korral)
	www.teadliklapsevanem.ee

	Kontaktisik, tema kontaktandmed
(e-posti aadress, telefon)
	Inna Klaos
+37256241755, inna.klaos.ik@gmail.com




1.  Pakkumuse kirjeldus (ettepanekud, esialgne ajakava)
Tööprotsessi kirjeldus
Töö viiakse läbi etapiviisiliselt, lähtudes materjali kogumahust (ligikaudu 190 lehekülge).
Töö korraldatakse temaatiliste plokkide (materjali osade) kaupa, mille puhul viiakse läbi täielik töötsükkel:
• Olemasoleva venekeelse materjali ja uuendatud eestikeelse versiooni üldstruktuuri võrdlus – eesmärk on tuvastada muutused ülesehituses ja sisus.
• Edastatud venekeelse materjali põhjalik analüüs võrreldes uue eestikeelse versiooniga – hinnatakse, millised osad vastavad juba sisule ning millised vajavad täiendamist või parandamist.
• Muudatuste, täienduste ja erinevuste kaardistamine kahe versiooni vahel – fikseeritakse kõik kohad, kus venekeelne ja eestikeelne tekst ei kattu.
• Puuduvate osade kontrollimine venekeelses versioonis – määratakse kindlaks, milline materjal tuleb lisada.
• Puuduva materjali täiendamine uuendatud eestikeelse materjali alusel – tagatakse venekeelse versiooni sisuline terviklikkus ja vastavus eestikeelsele versioonile.
• Sisuline ja keeleline toimetamine – täpsustatakse sõnastust, ühtlustatakse terminoloogiat, parandatakse loetavust ning välditakse otsetõlkelisi konstruktsioone.
• Vajadusel uute tekstilõikude lisamine – juhul kui uuendatud eestikeelne materjal on oluliselt täiendatud.
• Keeleline korrektuur, terminoloogia ühtlustamine ja stiililine viimistlus – kogu tekst viiakse kooskõlla ühtse terminoloogilise ja stiililise süsteemiga.
• Täiendatud ja parandatud tekstiosade lisamine koondfaili – kujundatakse terviklik ja ühtne venekeelne lõppmaterjal.
Pärast kogu materjali läbitöötamist viiakse läbi eraldi tegevused:
• Linkide kontroll ja ajakohastamine;
• Soovitusliku kirjanduse nimekirja täiendamine;
• Kogu dokumendi lõplik tervikkontroll;
• Lõppversiooni ettevalmistamine Tellijale üleandmiseks.
Protsessi jooksul on ette nähtud kolm vahekokkuvõtet töö edenemisest (ligikaudu pärast 30%, 60% ja 90% materjali töötlemist) ja  kaks koondtulemust – esimene pärast põhitöö lõppu enne lõppviimistlust ning teine vahetult enne lõpliku versiooni üleandmist.

Esialgne ajakava
(maht ligikaudu 190 lehekülge)

	Nädal
	Etapp / Tegevus
	Sisu

	1.–2. nädal
	Analüütiline etapp
	Versioonide võrdlus, struktuuri analüüs, tööplaani koostamine

	3.–8. nädal

	Materjali põhitöötlus (ligikaudu 30–35 lk nädalas)
	Täielik töötsükkel iga temaatilise ploki kohta: võrdlus, analüüs, täiendamine, toimetamine, lisamine koondfaili

	9 nädal
	Lisade töötlemine
	Linkide kontroll, kirjanduse täiendamine, muudatuste sisseviimine

	10 nädal
	Koondtulemus 1
	Kogu materjali tervikkontroll, kohtumine Tellijaga

	11 nädal
	Lõplik kontroll
	Terminoloogia ja stiili ühtlustamine, lõppviimistlus

	12 nädal
	Tööversiooni üleandmine Tellijale
	Tagasiside kogumine

	13.–14. nädal
	Lõppviimistlus ja lõplik üleandmine
	Paranduste sisseviimine ning lõppversiooni edastamine koos muudatuste lühikokkuvõttega







2. Lisaandmed pakkuja kohta -  PRIDE-eelkoolituse koolitaja koolituse läbimise aeg, keeleoskuse kirjeldus (emakeel) või lisatuna taseme tõendi koopia.

Spetsialistide kirjeldus
Töö teostamiseks kaasatakse PRIDE eelkoolituse koolitajatest koosnev töögrupp:
Inna Klaos – PRIDE eelkoolituse koolitaja alates 2017. aastast, läbi viinud 10 koolitusgruppi.
Ljubov Suhhanova – PRIDE eelkoolituse koolitaja alates 2017. aastast, läbi viinud 10 koolitusgruppi.
Jekaterina Carrie – PRIDE eelkoolituse koolitaja alates 2021. aastast, läbi viinud 3 koolitusgruppi.
Kõigi töögrupi liikmete emakeel on vene keel. Kõigil spetsialistidel on praktiline kogemus PRIDE eelkoolituste läbiviimisel ning venekeelsete õppematerjalide kasutamisel ja kohandamisel.
Inna Klaos ja Ljubov Suhhanova on lõpetanud Tallinna Ülikooli erialal „Vene keel ja kirjandus eesti koolis“ (kvalifikatsioon vastab magistrikraadile), mis tagab tööde kõrge keelelise ja terminoloogilise täpsuse.

Töögrupp on varasemalt teostanud projekti, mille raames ajakohastati PRIDE eelkoolituse venekeelseid õppematerjale mahuga ligikaudu 350 lehekülge vastavalt uuendatud eestikeelsele versioonile. Projekti käigus viidi läbi versioonide võrdlus ja muudatuste kaardistamine, toortõlke sisuline ja keeleline täiendamine, puuduva materjali lisamine, terminoloogia ja stiili ühtlustamine, kirjanduse ja linkide ajakohastamine ning vananenud info uuendamine, samuti koostati Tellijale kokkuvõte sisse viidud muudatustest.
Töögrupil on kinnitatud kogemus mahukate ja sisuliselt keerukate projektide elluviimisel, sealhulgas PRIDE materjalide täielikul sisulisel, terminoloogilisel ja stiililisel kohandamisel vastavalt Tellija nõuetele.




3. Pakkumuse maksumus

	
	Maksumus              
(EUR ilma km)
	Käibemaks*
	Maksumus 
(koos KM-ga)

	[bookmark: _Hlk126588289]Pakkumuse kogumaksumus 
	2 090 €
		0%	
	


Pakkumuse maksumuse kirjeldus
Pakume töö teostamist kogumahus 190 lehekülge ühikuhinnaga 11 € (kogusumma 2 090 €).

*Juhul, kui pakkuja pakkumuse esitamise kuupäeva seisuga ei ole käibemaksukohustuslane, märkida käibemaks 0%. 

Kui pakkuja ei olnud pakkumuse esitamise kuupäeva seisuga käibemaksukohustuslane või pakkujal puudus kohustus teenustele käibemaksu lisada, kuid kohustus arvestada ja tasuda käibemaksu tekib pärast pakkumuse esitamist, ei ole pakkujal õigust pakkumuse maksumusele ega mistahes teenustele käibemaksu lisada, st loetakse, et teenuste hinnas sisaldub ka käibemaks ja käibemaksu võrra teenuste maksumust hiljem ei suurendata.


4. Proovitöö ülesanne
4.1 tõlgi alljärgnev eestikeelne tekst vene keelde;
4.2 tõlkes peab olema tagatud terminoloogiline täpsus, selge ja korrektne väljendusviis ning stiililine sobivus PRIDE-i koolituse koolitusmaterjalide konteksti.

Proovitöö tekst
1. Eestkostepere või eestkostja on lapse seaduslik esindaja. Eestkoste seatakse lapse kasvatamiseks, tema isiklike ja varaliste õiguste ning huvide kaitseks. Eestkostet reguleerib perekonnaseadus. Eestkoste seadmise otsustab kohus KOV-i või huvitatud isiku avalduse alusel. Eestkostjat valides arvestatakse tema isikuomadusi, varalist seisundit ja võimeid eestkostja kohustusi täita, vanemate eeldatavat tahet ning eestkostja suhteid lapsega, kelle üle eestkoste seatakse. Eestkostjaks on tihti lapse sugulane. Kuni eestkostjaks sobiva isiku leidmiseni ja eestkostja määramiseni täidab eestkostja ülesandeid KOV, kes määratakse kohtu poolt eestkostjaks, kui lapsele sobivat isikut eestkostjaks ei leita.  
1. Kui vanemliku hooleta laps otsustatakse anda tema sugulaste hooldada, on see enamasti hea otsus. Sugulaste juures tunneb laps ennast turvaliselt ja oodatuna. Sugulaste juures ollakse enamasti õed-vennad koos. Sugulased pakuvad stabiilset ja püsivat hooldust ning säilitavad lapse kultuurilist identiteeti. Vahel on vanavanemad valmis last hooldama, aga nad ei taha hakata tema eestkostjaks. Nii on küll võimalik, aga see võib tähendada seda, et lapse huvid jäävad kaitsmata, kui tema vanemad pole selleks suutelised. Vajadus lähedase lapsele eestkostjaks hakata tekib sageli ootamatult, erinevalt lapsendajatest ja perekonnas hooldajatest, kes on lapse perekonda võtmist pikalt ette kavandanud ja ette valmistunud. Eestkostja võib ennast tunda väga ebakindlana, samas kui temalt oodatakse lapse esindamisega ja hooldamisega hakkama saamist. Ootamatus ja teadmatus võivad tekitada hirmu.
1. Traumat ei säilitata mälus nagu terviklikku lugu, millel on kindel algus, keskpaik ja lõpp. Mälestused tulevad mälukildudena, mis sisaldavad fragmente juhtunust, isoleeritud kujutisi, helisid ja kehalisi aistinguid, millel pole algul mingit muud konteksti peale hirmu ja paanika. Meie mälestused ei ole reaalsuse täpne kajastus; need on lood, mida me jutustame, et anda edasi oma isiklikku vaatenurka toimunule (Van der Kolk, 2015, lk 199).


Tõlgitud tekst

1. [bookmark: _Hlk222136968][bookmark: _Hlk222137075]Опекун или семья опекуна являются законными представителями ребёнка.
Опека устанавливается для воспитания ребёнка, для защиты его личных, имущественных прав и интересов. Порядок установления и осуществления опеки регулируется Законом о семье. Решение об установлении опеки принимает суд на основании заявления органа местного самоуправления или заинтересованного лица. При выборе опекуна учитываются его личные качества, материальное положение и способность выполнять обязанности опекуна. Также учитываются предполагаемая воля родителей и характер взаимоотношений кандидата с ребёнком, которого предполагается передать под его опеку. До назначения опекуна его обязанности временно выполняет орган местного самоуправления. Если для ребёнка не удаётся подобрать кандидата, суд возлагает функции опекуна на орган местного самоуправления.
2. Передача ребёнка, оставшегося без родительского попечения, на воспитание родственникам чаще всего оказывается хорошим решением. В семье родственников ребёнок чувствует себя в безопасности и ощущает, что здесь он желанный. У родственников братья и сёстры, как правило, остаются вместе. Родственники обеспечивают ребёнку стабильный, постоянный уход и помогают сохранить его культурную идентичность. Иногда бабушки и дедушки готовы заботиться о ребёнке, но не хотят становиться его опекунами. Это возможно, но тогда интересы ребёнка могут оказаться без защиты, если родители не в состоянии их обеспечить. Необходимость стать опекуном близкого ребёнка часто возникает неожиданно. В отличие от усыновителей и попечительских семей, которые заранее планируют и долго готовятся к принятию ребёнка в семью. Опекун может чувствовать себя очень неуверенно, хотя от него ожидают, что он будет представлять интересы ребёнка и заботиться о нём. Неожиданность и неопределённость могут вызывать страх.
3. Травма не сохраняется в памяти как связная история с чётким началом, серединой и концом. Воспоминания о ней возникают фрагментами — отдельными образами, звуками, телесными ощущениями и эпизодами произошедшего, которые первоначально лишены иного контекста, кроме страха и паники. Наши воспоминания не являются точным отражением реальности — это истории, которые мы рассказываем себе, чтобы придать смысл произошедшему. (Van der Kolk, 2015, с. 199).


Kinnitused

1. Kinnitan, et mul on valmidus kohandada eestikeelsed „PRIDE-i koolitus eestkosteperedele“ koolitusmaterjalid venekeelseks venekeelsete PRIDE-i eelkoolituse koolitusmaterjalide põhjal vastavalt kõikidele pakkumuskutses toodud tingimustele ja oleme pakkumuse maksumuses arvestanud kõikide hanke alusdokumentides nõutud teenuste ja töömahtudega.

2. Kinnitan, et pakkumuse maksumus sisaldab kõiki tellimuse täitmisega seotud kulusid.

3. Käesolevaga esitan teabe selle kohta, milline pakkumuses esitatud teave on minu ärisaladus ning põhjendan teabe ärisaladuseks määramist. Olen teadlik, et ärisaladusena ei saa märkida RHS § 461 lg 1 sätestatud teavet. Olen teadlik, et kui ma ei ole pakkumuses esitanud teavet selle kohta, kas ja milline osa minu pakkumusest on ärisaladus, ei ole hankijal kohustust pakkumuses sisalduvat teavet ärisaladusena käsitleda.

	Andmed ärisaladuse kohta koos põhjendusega:






